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Prólogo 
Sin lugar a dudas, una de las principales herramientas 

para el estudio serio de las Sagradas Escrituras, es y ha si-

do el conocimiento de los idiomas originales; a decir, el 

Hebreo y el Arameo, para el Antiguo Testamento, y el Grie-

go Koiné, para el Nuevo Testamento. De tal manera que se 

hace verdaderamente una herramienta indispensable, no 

sólo para tener una mayor comprensión literaria y ampliar 

los conocimientos de estas lenguas, sino para una mejor y 

correcta exégesis bíblica y, por ende, una sana enseñanza y 

adecuada aplicación práctica de las Escrituras. 

Dada la gran importancia mencionada, muchos erudi-

tos en todos los tiempos han editado y publicado compen-

dios, manuales, tratados, léxicos y diccionarios referentes a 

estas lenguas bíblicas, pero lamentablemente, estas obras 

se encuentran escritas mayormente en idioma Inglés, y en 

menor grado, Alemán y otros; de los cuales, lamentable-

mente, muchos estudiantes, maestros y pastores de nues-

tra región no tienen el nivel de comprensión apropiado. Es 

por eso que, la presente obra, titulada: ñDiccionario Griego-

Inglés-Español y Español-Griegoò, se adapta perfectamente 

a esta necesidad imperante, y se hace una herramienta, 

desde ya, imprescindible en nuestra biblioteca personal.  

Con plena seguridad, eso fue lo que motivó e inspiró al 

autor de la misma, el Dr. Édgar Amílcar Madrid Morales, a 

iniciar, investigar, editar y publicar este valioso y necesario 

Diccionario. 

Y de la persona del autor, podemos tener otra razón 

más por la que la referida obra adquiere relevancia; su am-

plia trayectoria y experiencia personal. El Dr. Édgar Amílcar 

Madrid Morales, quien ha sido calificado como una persona 

multifacética, por dominar muchas disciplinas, que van 

desde la Locución y Dirección de Radio, la Electrónica, la 
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Docencia, la Experimentación Científica, la Música, la Edu-

cación, la Psicología, la Filosofía, la Administración, los 

Idiomas, la Teología y la Literatura, por citar algunas.  

£l, actualmente, es Pastor de la Iglesia ñAmigosò de 

Santidad Central, Director del Ministerio Internacional de 

Radio Verdad y Director del Seminario Teológico Quákero, 

ubicados en la Ciudad de Chiquimula, Guatemala. Él es 

graduado de la Universidad Jorge Fox, de Oregón, Estados 

Unidos, y ha sido Profesor de Pedagogía y Ciencias de la 

Educación, y cuenta con los títulos académicos de Licen-

ciado en Pedagogía y Ciencias de la Educación, Licenciado 

en Artes Liberales (Religión y Filosofía), Magíster Magnus 

en Docencia Teológica y el Doctorado en Filosofía Teológi-

ca, y otros, sumando 30 años de estudio académico.  

En cuanto a idiomas, tiene un dominio avanzado del 

idioma Inglés, Griego Koiné, y conocimiento básico del 

Hebreo, Latín e Italiano, entre otros. 

 Previamente, ha sido autor de varias publicaciones, 

entre ellas: ñHistoria de los Amigosò, ñEnciclopedia Eti-

mol·gica Acad®micaò, ñDiccionario Sem§ntico Vulgarò, 

ñDoctrinas Distintivas de los Amigosò, ñPsicolog²a de la 

M¼sicaò, ñSimbolismo Cristianoò, ñLa Iglesia del Finò, ñOri-

gen y Comparaci·n Multiling¿²stica de los Alfabetosò, entre 

muchas otras más.  

Así que, lo que está en sus manos, es el fruto del es-

fuerzo, el tiempo invertido y arduo estudio, pero también de 

este ánimo por sembrar en el lector el deseo de estudiar 

más y adecuadamente la Biblia, que es la Palabra de Dios. 

¡Que el Señor le brinde sabiduría y dé mayor entendimiento! 

ñ

ò 
 

Magdiel Cruz Rodríguez 

Estudios de Teología Pastoral 
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e Informática Administrativa. 

(México) 
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Prefacio 
 Ya se ha mencionado en el texto de Griego Fácil 

que, para ingresar al mundo de la intelectualidad, se 

considera indispensable que el estudioso o erudito 

tenga por lo menos nociones de las lenguas Latín y 

Griego, ambas lenguas llamadas ñmuertasò, debido 

al hecho de que ningún país las habla al tiempo pre-

sente. Sin embargo, tanto el Latín, como el Griego 

Antiguo, son las bases fundamentales de los idio-

mas modernos europeos y americanos. La mayor 

parte de etimologías de las palabras, tienen su ori-

gen en el Latín y el Griego. Cuando un estudioso 

domina, por lo menos las bases fundamentales de 

estos dos idiomas, alcanza una mejor comprensión 

del significado correcto de las palabras. De ahí, la 

importancia de su estudio. El presente Diccionario 

Triling¿e ñGriego-Inglés-Español y Español-Griegoò, 

es un complemento del texto denomiando ñGriego 

F§cilò, y se incluyen en ®l 440 palabras de las m§s 

útiles. En la primera sección, se proveen las pala-

bras en Griego, Inglés y Español. En la segunda 

sección, se presentan en Es  pañol y Griego, del tipo 

conocido como Koiné, o vulgar, que es el idioma en 

el cual se escribió el Nuevo Testamento de la Biblia. 

El presente diccionario, será un instrumento muy 

útil para todo académico. 

El Autor
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Abreviaturas Empleadas
Acus. = acusativo; Dat. = dativo; Gen.=genitivo; Dep.= deponente; 

v. = verbo; s. = sustantivo; Adv. = adverbio. 

Tabla de Pronunciación 

Griego 

Nombre Signo Pronunciación 

Alfa  a 

Beta b 

Gama g
1
 

Delta d 

Épsilon e 

Dseta ds
2
 

Eta  ei
3
 

Zeta z
4
 

Iota i 

Kapa k 

Lambda l 

Mu  m 

Nu  n 

Xi  x 

Ómicron o 

Pi p 

Ro  jr
5
 

Sigma  s 

Tau  t 

Úpsilon  ü
6
 

Fi  f 

Kji  kj
7
 

Psi  ps 

Omega  óo, ou 

Acento agudo 

Acento grave 

Acento circunflejo 

Vea explicaciones más abajo. 
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NOTAS DEL CUADRO ANTERIOR:  
1 La gama siempre suena fuerte como en gato, aunque sea an-

tes de e ó i. 
2 La dseta suena como si fuera dz, pero con vibración de las 

cuerdas vocales.  
3 La eta suena como una e, seguida de un ligero sonido de i. 
4 La zeta suena como el verdadero sonido de la z castellana. 
5 La ro suena como la r, pero, al principio de una palabra, lle-

va marca de respiración fuerte « ó », por lo cual su sonido 

es jr . 
6 La úpsilon tiene un sonido de u castellana pero, al pronun-

ciarla con rapidez, algunas veces da cierta resemblanza al 

sonido de la i; por lo cual, se le ha identificado como i grie-

ga. 
7 La kji  muchos la pronuncian como j, pero su verdadero so-

nido original es kj, o sea, pronunciar k dejando salir aire 

suavemente, como de j. 

Tome Nota que: ñò y ñò suenan ñngò y ñnkò, y ñò 

suena ñ¼uò. 
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Griego-Inglés-Español 
 (agazós), good= 

Adj. bueno. 

(agapáo), I love= Yo 

amo. 

 (agape), love= amor 

[sublime como el de Dios 

hacia la raza humana]. 

(ángelos), an an-

gel= un ángel, un mensajero. 

(jaguiádzo), I sancti-

fy= Yo santifico; Yo consa-

gro. 

(jáguios), holy= 

santo. 

 (agrós), a field= un 

campo. 

 (ágo), I lead= Yo conduz-

co; Yo guío. 

 (adelfós), a brot-

her= un hermano. 

 (adókimos),   re-

proved= reprobado; des-

aprobado. Nota: No puede 

significar eliminado. 

 (aidúus), shame; mo-

desty= vergüenza; honesti-

dad. 

     (jáima, 

jámatos), blood= sangre. 

 (áiro),    I take up; I take 

away= Yo tomo; Yo quito. 

 (aitéo), I ask= Yo pre-

gunto. 

 (aióun, aióunos), 

an age= Una edad; una era. 

 (aiónios), eternal= 

eterno. 

 (akoluzéo), I fol-

low= Yo sigo. 

 (akúo), I hear= Yo oigo. 

 (aléizeia), truth= 

verdad. 

 (aleizéis), true= verda-

dero. 

 (alá), but= pero [más 

fuerte que ]. 

 (aléiloun), 

reciprocal; of each other= 

recíproco; de cada uno. 

 (álos),    other; 

another= otro. 

 (jamartáno), I sin= 

Yo peco. 

 (jamartía), a sin= 

un pecado. 

 (jamartolós), a 

sinner= un pecador. 

 (anabáino), I go up= 

Yo subo. 

 (anablépo), I look 

up; I receive my sight= Yo 

veo; Yo recibo la vista. 

 (analambáno), I 

take up= Yo levanto. 
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 (andrós, an-

éir), a man= un hombre [lo 

distingue de las mujeres y los 

niños].

 (anéir, 

andrós), a man= un hombre.  

[lo distingue de las mujeres y 

los niños]. 

 (ánzropos),     a 

man= hombre [sentido gene-

ral: Incluye mujeres y niños, 

y lo distingue de otros seres 

vivos]. 

 (anísteimi), I cause 

to rise; I stand up; I arise= 

Yo levanto; Yo me levanto. 

 (anóigo), I open= Yo 

abro. 

 (antí), con Gen., instead 

of; against= en vez de; en 

contra de. 

 (anérkjomai), I go 

away; I depart= Yo me reti-

ro; Yo salgo. 

 (apó), con Gen., from= de; 

desde. 

 (apodídoumi),        

I give back; I pay= Yo de-

vuelvo; Yo pago. 

 (apoznéisko), I di-

e= Yo muero. 

 (apokrínomai), 

Dep. I answer= Yo respon-

do; Yo contesto. 

 (apoktéino), I kill = 

Yo mato. 

 (apólumi), I perish= 

Yo perezco. 

 (apolúo), I destroy= 

Yo destruyo. 

 (apolúo), I release; I 

dismiss= Yo suelto; Yo per-

dono. 

 (apostélo), I send 

[with a commission]= Yo 

envío [con una comisión]. 

 (apóstolos), an 

Apostle= Un Apóstol; un en-

viado. 

 (arnía), a sheep= una 

oveja. 

 (arníon), a lamb, a 

little lamb= un cordero; un 

corderito. 

 (ártos),    a piece of 

bread; a loaf; bread= pan; un 

pedazo de pan. 

 (arkjéi), a beginning= 

un principio. 

 (ark-

jieréus, arkjieréous), a chief 

priest; a high priest= Sumo 

Sacerdote; Pontífice. 

 (árkjo), con Gen. I rule= 

Yo gobierno; Yo rijo. Con 

voz media, I begin= Yo co-

mienzo. 

(árkjon, 

árkjontos), a ruler= un go-

bernante. 
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 (autéi), she; herself= ella; 

ella misma; misma. [En fe-

menino]. 

 (autó), it; itself= ello; ello 

mismo; mismo. [En neutro].

 (autós), he; himself= él, 

él mismo; mismo. [En mascu-

lino]. 

 (afíeimi), I let go; I lea-

ve; I permit; I forgive= Yo 

suelto; Yo dejo ir; Yo permi-

to; Yo perdono. 

 

 (báino), I go= Yo voy. 

[Se usa sólo como sufijo en 

palabras compuetas]. 

 (bálo), I throw; I cast; I 

put= Yo tiro; Yo lanzo; Yo 

pongo. 

 (baptídzo), I baptize; 

I submerge= Yo bautizo; Yo 

sumerjo. 

 (basiléia), a king-

dom= un reino. 

 (ba-

siléus, basiléous), a king= un 

rey. 

 (biáxetai), make for-

ce= hacer fuerza. 

 (biástai), strong; va-

liant= fuerte, valiente. 

 (biblía), Bible; bo-

oks= Biblia; libros.

 (biblíon), a book= 

un libro. 

 (blépo), I see= Yo veo. 

 (galiláia), Gali-

lee= Galilea. 

 (gar), for= para. 

 (guenáo), I beget; I 

bear= Yo engendro; Yo paro 

[de parir]; Yo doy a luz. 

 (guénos, 

guénous), a race; a kind= 

una raza. 

 (guéi), earth; a land= tie-

rra; una tierra. 

 (guínomai), I become; 

I come into being= Yo llego 

a ser; Yo llego a existir. 

 (guinóusko), I know= 

Yo conozco; Yo sé. 
 

(gráma, grámatos), a letter= 

una carta; una letra. 

 (gramatéus, gramatéous), a 

scribe= un escriba. 

 (graféi), a writing; 

Scripture [sacred]= una es-

critura; Escritura [sagrada]. 

 (gráfo), I write= Yo es-

cribo. 

 (gunéi, gu-

naikós), a woman= una mu-

jer. 

 (daimónion), a 

demon= un demonio. 
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 (dé), and; but= y; pero [me-

nos fuerte que ]. 

 (déi), It is necessary= Es 

menester; Es necesario. 

o  (déiknu-

mi, o deiknúo), I show= Yo 

muestro. 

 (dékjomai), I receive= 

Yo recibo. 

 (deilóou), I make mani-

fest; I show; I declare= Yo 

hago saber; Yo hago notorio; 

Yo muestro; Yo declaro. 

 (diá), con Gen. through= a 

través. Con Acus. on behalf 

of= en nombre de; a nombre 

de. 

 (didáskalos), a 

teacher= un maestro; un en-

señador. 

 (didásko), I teach= 

Yo enseño; Yo doy clases. 

 (dídoumi), I give= Yo 

doy. 

 (diérkjomai), I go 

through= Yo atravieso. 

 (díkaios), righ-

teous= justo. 

 (dikaiosúnei), 

righteousness= justicia. 

 (dióuko), I pursue, I 

persecute= Yo persigo. 

 (dokéo), I think, I seem= 

Yo pienso; Yo parezco. 

 (dóxa), glory= gloria. 

 (doxádzo), I glorify= 

Yo glorifico. 

 (dúlos), a slave, a 

servant= un esclavo, un sier-

vo. 

 (dúnamai), I am able= 

Yo soy capaz. 

 (dúnamis), power= 

poder, fuerza. 

 (dúo), two= dos. 

 (dóuron), a gift= un 

regalo, un don. 

 (eán), if= si [condicional, 

sin tilde]. 

 (eán méi), unless, ex-

cept= a menos que; excepto. 

 (eautú), of him-

self= de sí mismo; de él  

mismo; de ello mismo [neu-

tro]. 

 (eautéis), of herself= 

de sí misma; de ella misma. 

 (enguídzo), I come 

near= Yo me acerco. 

 (engús), near= cerca. 

 (eguéiro), I rise; I raise 

up= Yo me levanto. 

 (egó), I= yo. 

 (éznos), a nation, a 

people= una nación, un pue-

blo, gente. 

 (ézna), nations, Genti-

les= naciones, Gentiles. 
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 (ei), if; whether= si [condi-

cional, sin tilde]. 

 (eimí), I am= Yo soy; Yo 

estoy. 

 (eiréinei), peace= 

paz. 

 (éis), con Acus., into= hacia 

adentro de. 

  (jéis, mía, jén), 

one= uno. 

 (eisérkjomai), I go 

in; I enter= Yo entro. 

 (ék), con Gen., out of= fue-

ra; afuera. [Se usa  antes 

de consonates]. 

 (ekbálo), I throw out; 

I cast out= Yo tiro; Yo echo 

fuera; Yo lanzo fuera. 

 (ekéi), there= allí. 

 (ekéinos), that= aquél. 

 (ekleisía), a 

Church= una Iglesia. 

 (ekporeúomai), I 

go out= Yo salgo. 

 (eleéo), I pity, I have 

mercy on= Yo tengo miseri-

cordia. 

 (elpídzo), I hope= Yo 

espero [de esperanza]. 

 (elpís, elpí-

dos), a hope= una esperanza. 

 (emautú), of myself= 

de mí mismo. 

 (emós), my; be-

longing to me= mi [sin tilde]; 

mío. 

 (emplokéis), wea-

ven= entretejido. 

 (émproszen),    in 

front; before; in the presence 

of= frente a; delante de; en 

presencia de. 

 (en), in= en; dentro. 

 (entoléi), a com-

mandment=  un mandamien-

to. 

 (enóupion), in front 

of; in the presence of; be-

fore= en frente de; en pre-

sencia de; ante; delante. 

 (éx), igual que  (ék), con 

Gen., out of= fuera de; afue-

ra. Se usa  antes de voca-

les, y  antes de consonan-

tes. 

 (jéx), six= seis. [No se decli-

na].

 (exérkjomai), I go 

out; I come out= Yo salgo. 

 (éxesti, n), It is law-

ful= Es lícito; Es legal. 

 (exusía), authority= 

autoridad. 

 (éxo), outside=      fuera; 

afuera. 

 (jéxo),  [futuro de ],    

I shall have= Yo tendré. 

 (epangelía), a pro-

mise= una promesa. 

 (eperoutáo), I ask a 

question of; I question; I in-
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terrogate= Yo pregunto; Yo 

interrogo. 

 (epí), con Gen., over; on; at 

the time of= sobre; en; al 

tiempo de. Con Dat., on the 

basis of; at= sobre la base 

de; en. Con Acus., on; to; 

against= en; a; contra. 

 (epistréfo), I turn 

to; I turn; I return= Vuelvo 

a; Me torno; Yo retorno. 

 (epitízeimi), I place 

upon; I put upon; I lay 

upon= Yo coloco; Yo pon-

go. 

 (érgon), a work= un 

trabajo. 

 (éreimos),    a desert= 

un desierto. 

 (érous), amor [eróti-

co]. Se refiere al amor de 

carácter sexual. 

 (érkjomai), I come, I 

go= Yo llego. 

 (eró), [futuro de ] = I 

shall say= Yo diré. 

 (érous),    erotic love= 

amor erótico. 

 (eroutáo), I ask= Yo 

pregunto; Yo interrogo. 

 (eszío), I eat= Yo como. 

 (ésomai),         [futuro 

de ], I shall be= Yo 

seré. 

    (éskjatos), 

last= último. 

 (éteros),   other; anot-

her; different= otro; diferen-

te. 

 (éti), still; yet=    todavía; 

aún. 

 (etoimádzo), I pre-

pare= Yo preparo. 

 (étos, étuus),   a 

year= un año. 

 (éu), good= bueno. 

 (euangelídzo), I 

evangelize; I preach the 

Gospel= Yo evangelizo; Yo 

predico el Evangelio. 

 (euangélion), 

a gospel= un evangelio; bue-

na promesa. 

 (euzéous, 

euzús), immediately; 

straightway= inmediata-

mente. 

 (euloguéo), I bless= 

Yo bendigo. 

 (eurísko), I find= Yo 

encuentro. 

 (eukjaristéo), I 

give thanks= Yo doy gracias. 

 (ekjzrós), an ene-

my= un enemigo. 

 (ékjo), I have= Yo tengo. 

 (jéous),   con Gen., up to; 

until= hasta. Con conjunción, 

while; until= mientras; hasta. 
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 (dzáo), I live= Yo vivo. 

 (dzeitéo), I seek= Yo 

busco. 

 (dzoéi), life= vida. 

 (jéi), the [para el femenino]= 

la [artículo determinado]. 

 (jei), para el femenino. who; 

which= quien, cual [sin tilde]. 

 (éi), than; or= que [sin tilde]; 

o. 

 (jeidéous), happy= con-

tento; feliz. 

 (éidei), already= ya. 

 (jeiméra), a day= un 

día. 

 (jeiméteros), 

our; belonging to us= nues-

tro. 

  (éinenka, 

éinenkon), [aoristo de 

], I bore; I brought= 

Yo soporté; Yo llevé; Yo es-

tuve embarazada; Yo estuve 

encinta; Yo estuve preñada. 

 (jéitis), para el femenino, 

whoever; whichever; whate-

ver= quienquiera; cualquiera. 

 

 

 

 (zálaza), a lake; a 

sea= un lago; un mar. 

 (zánatos), death= 

muerte. 

 (zaumádzo), I won-

der; I marvel; I wonder at= 

Yo me maravillo. 

 (zéleima, 

zeléimatos), a will= una vo-

luntad. 

 (zélo), I wish; I am wi-

lling= Yo deseo; Yo estoy 

deseando. 

 (zeós), God; a god= Dios; 

un dios [falso]. 

 (zerapeúo), I heal= 

Yo sano. 

 (zeouréo), I behold= 

He aquí; Mirar; Considerar. 

 (znéisko), I am dead= 

Estoy muerto. 

 (iákobos),     James= 

Jacobo; Santiago. 

 (ídios),     oneôs 

own= propio. 

 (idú), Behold!; Lo!= He 

aquí; mirad; ved. 

 (idóun, 

idón, idúsa), aoristo partici-

pio de , I saw= Yo veía. 

(jieréus), a priest= 

un sacerdote. 

 (jierón), a temple= 

un templo. Nota:  se 

refiere a toda el área sagrada, 
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y  se refiere al edificio 

del templo. 

 (ieisús), Jesus= 

Jesús. 

 (jikanós), suffi-

cient; able; consirable= su-

fiente; capaz; considerable. 

 (jimátion), a gar-

ment= una ropa; un vestido. 

 (jína), in order that...= para 

queé. 

 (iudáios), a Jew= 

un judío. 

 (jísteimi),   I cause to 

stand; I stand= Yo paro [de 

parar a otro]; Yo me paro; 

Yo me pongo de pie. 

 (iskjurós), 

strong= fuerte. 

 (iskjuró-

teros), stronger= más fuerte. 

 (kagó), contracción de

, And I= Y yo. 

 (kazarós), pu-

re; clean= puro; limpio. 

 (kázeimai), I sit= Yo 

me siento. 

 (kazóus), just as= tal 

como. 

 (kái), and; even; also= y; 

aun [sin tilde]; también. 

 (kairós), a time; an 

appointed time= un tiempo; 

una cita. 

 (kakós), bad; 

evil= malo. 

 (kaléo), I call= Yo lla-

mo. 

 (kalós), good; 

beautiful= bueno; bello. 

 (kalóus), Adv. well= bi-

en. 

 (kardía), a heart= un 

corazón. 

 (karpós), a fruit= 

una fruta. 

 (katá), con Gen., down; 

from; against= bajo; desde; 

contra. Con Acus., accor-

ding to; throughout; during= 

de acuerdo con; a través; du-

rante. 

 (katabáino), I go 

down= Yo desciendo; Yo ba-

jo. 

 (katérkjomai), I 

come down; I go down= Yo 

desciendo; Yo bajo. 

 (keleúo), I command= 

Yo mando. 

 (keirúso), I proclaim; 

I preach= Yo proclamo; Yo 

predico. 

 (koinéi), common= 

común; vulgar. Se le adjetiva 

así al Griego del Nuevo Tes-

tamento. 

 (kósmos), a world; 

the world, worldly adorn-
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ment= un mundo; el mundo; 

adorno mundano. 

 (kréisoun), bet-

ter= mejor. Se usa como 

comparativo de 

 (kríno), I judge= Yo juz-

go. 

 (krísis, 

kriséous), a judgement= un 

juicio. 

 (kúrios), a lord; the 

Lord= un señor; el Señor. 

 (cóumei), a village= 

una aldea. 

 (laléo), I speak= Yo 

hablo. 

 (lambáno), I take; I 

receive= Yo tomo; Yo reci-

bo. 

 (láos), a people= un 

pueblo. 

 (légo), I say= Yo digo. 

 (léipo), I leave= Yo sal-

go. 

 (lízos), a stone= una 

piedra. 

 (lógos), an expres-

sion; a word; the Word= una 

expresión; una palabra; el 

Verbo [Jesús]. Se refiere 

principalmente a Jesús como 

revelación de Dios. 

 (loipós), remai-

ning= resto. 

 (lúo), I loose; I destroy; I 

break= Yo suelto; Yo des-

truyo; Yo rompo. Note que 

la pronunciación correcta 

es ñl¼oò, en vez de ñl²oò. 

 (mazeitéis), a dis-

ciple= un discípulo. 

 (makários), 

blessed= bendito; bienaven-

turado. 

 (málon), more; rather= 

más [con tilde]; más bien. 

 (marturéo), I bear 

witness; I witness= Yo doy 

testimonio; Yo testifico. 

 (marturía), a wit-

nessing; a witness= un testi-

monio; un testigo. 
 

(mégas, megálei, méga), 

great; big= gran; grande. 

 (méidzoun), com-

parativo de  greater= 

más grande. 

 (mélo), I am abouté(to 

do something)= Estoy pa-

raé (hacer algo). 

 (m®néd®), on the one 

handéon the otheré.= por 

un ladoépor el otroé. 

 (méno), I remain; I abi-

de= Yo resto [pero no de re-

star, sino de hacer falta]; Yo 

quedo; Yo habito. 
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 (mesías), Messiah= 

Mesías; Cristo. Note: Mesías 

es la palabra caldea y hebrea, 

y Cristo, la palabra equiva-

lente del Griego. 

 (metá), con Gen., with= 

con. Con Acus., after= des-

pués. 

 (metanoéo), I re-

pent= Yo me arrepiento. 

 (méi), not= no; lest; in order 

that not= a menos que; para 

que no. 

 (meidé), and not; nor; not 

even= y no; ni; ni siquiera. 

 (meid®émeid®), 

neitherénoré= nié[®ste] 

nié[aqu®l]. 
 

(meidéis, meidemía, meidén), 

no one; nothing= ninguno; 

nada. 

 (meikéti), no longer= 

no más. 

 (méipote), lest per-

chance= a menos que por ca-

sualidad. 

 (méiter, 

meitrós), a mother= una ma-

dre. 

 (mikrós), little; 

small= pequeño. 

 (neiméion), a 

tomb; a sepulcher= una tum-

ba; un sepulcro. 

 (moikjéia), adulte-

ry= adulterio. 

 (moikjeúzeinai), 

adultere. 

 (mónon), only= sola-

mente. 

 (mónos), alone, 

only= solo [sin  tilde]; sólo. 

 (mustéirion), a 

mystery= un misterio. 

 (naós), a temple= un 

templo. Nota:  se refie-

re al edificio del templo, y 

 se refiere a toda el 

área sagrada. 

 (nekrós), dead= 

muerto. 

 (nómos), a law; the 

law= una ley; la ley. 

 (númfei), wife= espo-

sa. 

 (nún), now= ahora. 

 (núx, nuktós), 

a night= una noche. 
 

 (jo), para el masculino, the= el 

[artículo determinado, sin til-

de]. 

 (jó), para el neutro,     who, 

which= quien, cual [ambos 

sin tilde]. 

 (jodós), a way; a ro-

ad= una vía; un camino. 


